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А.А. Калєтнік, асист.

НЕОКЛАСИЧНИЙ ТЕКСТ
ЯК ЕСТЕТИКО-ХУДОЖНЯ ЦІЛІСНІСТЬ

У ФІЛОЛОГІЧНИХ ПАРАДИГМАХ

     Статтю присвячено аналізу методологічних засад у формуванні філо-
логічних  критеріїв  оцінки  творчості  київських  неокласиків,  а  також 
сформульовано ідеї про поступовість мовознавчої аргументації.
    The article deals with analysis of methodology while forming philological 
criteria  of  evaluation  of  the  Kyiv  neoclassists'  works.  The  ideas  of  the 
philological argumentation sequence are formed as well. 
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М.Л. Штельмах, асп.

ДІАЛОГІЧНА ЄДНІСТЬ ЗАПИТАНЬ
І ВІДПОВІДЕЙ ЗА УМОВ МАС-МЕДІЙНОГО ІНТЕРВ’Ю. 

ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ

Статтю  присвячено  розгляду  компонентів  діалогічної  структури 
інтерв’ю.  Детально  проаналізовано  систему  структурних  засобів  та 
мовних чинників, що утворюють механізм діалогічної єдності, а також 
специфіку відношень комунікантів та рівень прагматичного спрямуван-
ня реплік діалогу в даному жанрі.

The article is devoted to the problem of the components of the dialogical 
structure of the interview. The system of the structural means and linguistic 
factors  which make the mechanism of the dialogic unity is  analyzed in the 
details. The specific features of the relations between communicators and the 
level of the pragmatic purpose of the dialogic replies are also examined in this 
article.
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